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ВЪВЕДЕНИЕ 

Изтъкнатият2 народен будител Иван Н. Момчилов има значителни заслуги за 

българския книжовен език чрез своята учителска, книжовна, преводаческа и издателска 

дейност. Публикуваните от него книги популяризират езиковия модел на Търновската 

книжовноезикова школа3 и оказват значително влияние върху развитието на новобългарския 

книжовен език през втората половина на ХIX в.  

Между печатните книги на Иван Н. Момчилов определен интерес предизвиква 

сборникът ЦЬРКО́ВЕНЪ ЦВЭ́ТНИКЪ (съкр. ЦркЦ), издаден през 1869 г. от Книгопродавница 
Момчилова и Сiе въ Тьрново (опис на книгата вж. в Теодоров-Балан 1909: 668; Погорелов 

1923: 586; Стоянов 1957: 250). Тя е интересна поради следните причини: 1. Книгата съдържа 

богослужебни четива и последования на черковнославянски и на български език, а също така 

откъси от Библията (в т.ч. – евангелски текстове, които се четат на втория ден на Великден 

на няколко езика – гръцки, черковнославянски, български, турски, френски и румънски). 

Българският превод на сакралните текстове е направен от Иван Н. Момчилов (вж. по-

долу). 2. ЦркЦ е една от малкото книги, издадени от Иван Н. Момчилов, които са отпечатани 

изцяло с черковнославянската кирилица (само пасажите от гръцкия оригинал на Евангелието 

на с. 32 – 33 са набрани с гръцката азбука, а имената на спомоществователите – с 

гражданската азбука). 3. Книгата е сравнително широко разпространена и е използвана за 

богослужебни цели. Това се доказва от факта, че отпечатването ѝ е подпомогнато от 

спомоществователи, които са предплатили общо 218 екземпляра (сведения за населените 

места, където са живели спомоществователите, и за броя на поръчаните книги вж. в Братанов 

2021: 382).  

 
1 Докладът е представен на конференция на Русенския университет на 29 октомври 2021 г. в секция 

Езикознание и литературознание с оригинално заглавие на български език: ЕЗИКЪТ, ИЗПОЛЗВАН ОТ 

МОМЧИЛОВ В НЕГОВИЯ ПРЕВОД НА СВЕЩЕНИТЕ ТЕКСТОВЕ (ПРАВОПРОПИСНИ 

ХАРАКТЕРИСТИКИ). 
2 Предложеният доклад е част от по-голямо изследване, посветено на езика на Търновската 

книжовноезикова школа през Възраждането. 
3 За Търновската книжовноезикова школа вж. напр. Андрейчин 1977: 60; Русинов 1980: 114-115; Русинов 

1985: 36-38; История на новобългарския книжовен език 1989: 180; Жерев, Станков, Цойнска 1989: 97; Иванова 

2017: 241-243; Братанов 2017: 49-59. 
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Ето какво е съдържанието на тази книга: 1. ПОСЛѢ́ДОВАНЇЄ во Света́та и„ Вели́ка 

Недэ́л на Па́сха (с. 3 – 29); 2. ВО СВѦТА́ТА И ̓ВЕЛИ́КА НЕДѢ́ЛѦ НА ПА́СХА ВЕЧЕ́РⸯА (с. 29 

– 35); 3. ВЪ ПОНЕДѢ́ЛНИКЪ НА СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА НА ОУТ̓РА (с. 35 – 41); 4. ВЪ 
ПОНЕДѢ́ЛНИКЪ НА СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА ВЕЧЕ́РⸯА (с. 41 – 43); 5. ВО ВТО́РНИКЪ НА 
СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА ОУТ̓РА (с. 43 – 47); 6. ВОДОСВЄ́ТЪ за прѣ́зъ Свѣ́тлата Се́дмица (с. 47 

– 59); 7.  Ѻ̓ПѢѦЛО̀ НА́ДЪ ОУС̓О́ПШЫЙ (с. 59 – 63); 8. ПОСЛѢ́ДОВАНЇЕ радѝ 
колѣнопрѣклоне́нїето въ Недѣ́лѧ ве́черъ на Света̀ Петьдесѧ́тница (с. 63 – 86); 9. ПОСЛѢ́ДОВАНЇЄ 

на вели́к¥и‡ водосве́тъ на свето́е Боговле́н·е (с. 86 – 103). 10. ЧЕСТНЫТѢ ИМЕНА НА 

РОДОЛЮБИВЫТѢ СПОМОЩНИЦЫ (две неномерирани страници). 

В един доклад, представен на научната конференция на Педагогическия факултет на 

РУ “Ангел Кънчев“ – Силистра на 15 октомври 2021 г., разгледах характерни черти на езика 

на тази книга (състав на азбуката; съчетаемост на буквите; употреба на буквите є, е, и, ї, ы, ѹ, 

, ѻ, о, ѡ, ѿ и ъ). Текстът, който предлагам сега, е продължение на този доклад и в него ще 

изясня други правописни особености на езика на ЦркЦ, свързани с употребата на някои 

букви. Обект на изследване ще бъдат само библейските текстове, преведени на български 

език и включени в сборника, като ще направя сравнения и с кодифицирани в Момчиловата 

„Грамматика за новобългарскыя езыкъ“ (съкр. ГНЕ) правила. В ЦркЦ са поместени следните 

откъси от сакрални текстове: 1. Мт 28: 1 – 9 (с. 4 – 5); 2. Д 1: 1 – 8 (с. 24 – 25); 3. Йн 1: 1 – 17 

(с. 25 – 27); 4. Йн 20: 19 – 25 (с. 31 – 32); 5. Д 1: 12 – 26 (с. 38 – 40); 6. Йн 1: 18 – 28 (с. 40 – 

41); 7. Д 2: 14 – 21 (с. 44); 8. Лк 24: 12 – 35 (с. 45 – 47); 9. Евр 2: 11 – 18 (с. 48 – 49); 10. Йн 5: 

1 – 4 (с. 49 – 50); 11. Мт 28: 16 – 20 (с. 60 – 61); 12. Ис 35: 1 – 10 (с. 87 – 88); 13. Ис 55: 1 – 13 

(с. 88 – 90); 14. Ис 12: 3 – 6 (с. 90 – 91); 15. 1 Кр 10: 1 – 4 (с. 91); 16. Мр 1: 9 – 11 (с. 92). И 

така, материалът, върху който извършвам наблюденията, обхваща 151 стиха от Свещ. 

Писание. 

За целите на настоящия доклад сравних превода на новозаветните стихове с 

публикуваните до 1869 г. библейски преводи на български език. Съпоставката показа, че 

Иван Н. Момчилов не е ползвал никой от дотогавашните преводи, а сам е превел сакралните 

текстове, включени в ЦркЦ.  

 

ИЗЛОЖЕНИЕ 

1. Употреба на буквата ь. Буквата ь се пише етимологично в средисловие със звукова 

стойност [ъ], вж. Пьр́вото (с. 24), крьща́вашь (с. 41), є крь́стилъ (с. 25), бѣ́хѫ о̓дьржѣ́ны (с. 45), 

сьрце́то (с. 47), късносьрде́чны (с. 46), сь́мь (с. 61), тьмнина́та (два пъти на с. 25). Тя се пише 

също така етимологично в краесловие (напр. четы́редесеть на с. 24; кръ́вь на с. 26; благода́ть на 

с. 26) и във формата за мн.ч. мѫжьѐ (с. 39). При членуване на думи буквата ь се изписва, 

напр. плъть-та̀ и̓ кръвь-та̀ (с. 49), двана́десеть-тѣхъ (с. 31), съсъ є̓дина́десеть-тѣхъ (с. 40, 44). 

Буквата ь означава вметнат звук [ъ] в антропонима Пе́тьръ (с. 39). Като знак за мекост 

тя се употребява в членувани форми (вж. день-а̀ на с. 24 и пѫ́́ть-а на с. 40), в съществителното 

име ѣстьѐ (с. 91) и в отглаголни съществителни имена, напр. прѣломѧ́ваньето (с. 47), ѣ́денье (с. 

90). Неетимологично буквата е изписана в съществителното име дьщери́тѣ (с. 44; срв. 

старобълг. дъшти) и в наречието о̓твѫ́дь (с. 41). 

2. Употреба на буквата ѣ. Буквата ѣ се пише етимологично и неетимологично. 

Етимологично тя се употребява в следните случаи: 1. в представките прѣ- и прѣд-, вж. 

прѣломѧ́ваньето (с. 47), прѣва́рѧ (с. 4), прѣдста́ви (с. 24); 2. в представката вся-, с чиято помощ 

се образува обобщителното местоимение, вж. сѣ́киго (с. 26), на сѣ́ка (с. 44), сѣ́кый (с. 44); 3. в 

предлози, напр. слѣ́дъ (два пъти на с. 24), чрѣ́зъ (с. 24, 25, 26, 27), Прѣ́дъ тѣ́хъ (с. 24), прѣзъ 
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(с. 39, 45); 4. в местоименни форми, вж. тѣ (с. 38), Прѣ́дъ тѣ́хъ (с. 24), Съсъ тѣ́хъ (с. 24), 

ѻ҆нѣ́зи (с. 38, 40), Тѣ́зи (с. 38), тѣ́зи (с. 39, 44); 5. в корени на думи, напр. да и̓звѣстѭ́тъ (с. 

4), голѣ́мъ (с. 4), бѣ́ло (с. 4), снѣ́гъ (с. 4), грѣхове́тѣ (с. 31), вѣ́ра (с. 32), врѣ́ме (с. 25); 6. в члена 

-тѣ и в склонения член, вж. ѹ̓ченицы́тѣ (с. 4), дьщери́тѣ (с. 44), двана́десеть-тѣхъ (с. 31), съсъ 
є̓дина́десеть-тѣхъ (с. 40, 44); 7. във форми, които са остатъци от старобългарския дуалис, 

напр. рѫцѣ̀ (с. 87), рѫцѣ́тѣ и̓ нозѣ́тѣ (с. 31), колѣнѣ̀ (с. 87); 8. в повелителни глаголни форми, 

напр. и̓дѣ́те (с. 4), кажѣ́те (с. 4),  О̓правѣ́те (с. 40), са на чѣ́те (с. 90); 9. в спрежението на 

глаголи, напр. лѣжѣ́ше (с. 4), лѣжѣ́хѫ (с. 50), гово́рѣше (с. 24), гово́рѣхѫ (с. 46), тьрпѣ́хѫ (с. 38), 

пїѣ́хѫ (с. 91), бѣ̀ (пет пъти на с. 26); 10. в наречия, напр. дѣ́то (с. 38), посрѣ́дъ (с. 39), по́ 
напрѣ́дъ (с. 26), ни́кѫдѣ (с. 40). 

Неетимологично буквата ѣ се употребява в следните случаи: 1. за означаване на 

преглас на етимологично а след мека съгласна или й и пред мека сричка, вж. задьржѣ́ны (с. 

31), бѣ́хѫ о̓дьржѣ́ны (с. 45), ѣстьѐ ѣ́дохѫ (с. 91), ѣ́денье (с. 90), ѣ́де (с. 24), ѣ́жте (с. 88), ѣ́сенъ 

(с. 87; старобълг. ꙗснъ, лат. serenus, clarus)4; 2. в безличния глагола няма, вж. Нѣ́ма го тꙗ́къ 

(с. 4); 3. в отделни думи, напр. срѣбро̀ (двукратно на с. 88), срѣбро́то (с. 88).  

Тези особености са характерни и за правописа на ГНЕ (вж. Братанов 2017: 50 – 51). 

3. Употреба на буквата ѫ. Буквата ѫ се пише етимологично: 1. в корени на думи, в 

чужди думи и в наречия, напр. мѫжьѐ (с. 39), пѫ́́ть-а (с. 40), рѫцѣ̀ (с. 87), рѫцѣ́тѣ (с. 31), 

Сѫ́ббота (с. 4), сѫ́бботныйа (с. 38), о̓твѫ́дь (с. 41), ни́кѫдѣ (с. 40); 2. в тъмното глаголно 

окончание за 1 л. ед.ч. сег.вр. и за 3 л. мн.ч. сег.вр., вж. ще пока́жѫ (с. 44), не вло́жѫ (с. 32), да 
развь́ржѫ (с. 41), ще прорекѫ́тъ (с. 44); 3. в аористно-имперфектното окончание за 3 л. мн.ч. -
хѫ, напр. ѻч̓а́квахѫ (с. 50), са распы́твахѫ (с. 45; други примери вж. тук, т. 2. и т. 3.); 4. в 

глаголи от втори разред на I спрежение, образувани с наставката -н-, вж. са ми́нѫ (с. 4), ста́нѫ 

(с. 4, 31), въскрь́снѫ (с. 4), стре́снѫхѫ са стража́ритѣ, и̓ ста́нѫхѫ като̀ мь́ртвы (с. 4), завъ́рнѫхѫ 
са (с. 38), о̓сь́рнѫлы (с. 45), ста́нѫлото (с. 45), наче́нѫ (с. 24). Иван Н. Момчилов следва 

правилата за изписване на буквата ѫ, които е кодифицирал в ГНЕ: 141 (вж. и Братанов 2017: 

51 – 52). 

4. Употреба на буквата ѭ. Буквата ѭ се пише в тъмни глаголни окончания за 1 и за 3 

л. ед.ч. сег.вр., напр. До като не ви́дѭ [ … ] и̓ до като не тꙗ́рѭ (с. 31), за да не Го̀ позна́ѭтъ (с. 

45), да и̓звѣстѭ́тъ (с. 4, 5), да ви́дѭтъ (с. 4), ще ви́дѭтъ (с. 44). По същия начин тя се 

употребява и в „ПИСМЕННИЦА НА СЛАВЯНСКІЙ-А ЯЗЫКЪ“ (Братанов 2018: 381). 

Открита е обаче и една разлика в установената употреба: в ЦркЦ, за разлика от 

„ПИСМЕННИЦА…“-та, Иван Н. Момчилов не употребява буквата ѭ за означаване на 

винителната форма на думи от ж.р. ед.ч., които завършват на -я (Братанов 2018: 381). 

5. Употреба на буквата ѧ. Буквата ѧ се пише в следните позиции: 1. в окончанието за 

мн.ч. на съществителни имена, завършващи на -е, напр. зна́менїѧ (с. 24); 2. в окончанието на 

родително-винителната форма на съществителни собствени имена, които в именителен 

падеж завършват на -й или на мека съгласна, напр. Мѡѵ̈се́ѧ (с. 27), Моисе́ѧ (с. 91),  І̓о́илѧ (с. 

44; грц. ̓, черковносл.  І̓ѡи́ль); 3. в глаголи от III спрежение, напр. прѣва́рѧ (с. 4); 4. в 

кратката винителна форма на третоличното местоимения тя, вж. не ѧ ѻб̓нѐ (с. 25); 5. в 

средисловие и в краесловие за означаване на мекост на съгласна, след която следва гласната 

[а], вж. За  ҆Іис са Назарѧни́на (с. 45), Свѧта́го Дꙗ́ха (с. 24), пꙗсты́нѧта (с. 40), прѣломѧ́ваньето 
(с. 47), са ꙗв̓ѧ́ваше (с. 24), земѧ̀ (с. 25), на земѧ́та до́л  (с. 25); 6. след буква за гласен звук, 

където означава съчетанието [ja]: Марі́ѧ (с. 39; два пъти на с. 4), ’Илі́ѧ (с. 40), Самарі́ѧ (с. 25), 

 
4 Открит е и пример за означаване на този преглас с буквата е, вж. пїе́ны (с. 44). 
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Галиле́ѧ (с. 4), Сво́ѧта (с. 25); 7. в имперфектни глаголни форми, напр. живѣ́ѧхѫ (с. 38), 

надѣ́ѧхмы (с. 46), сма́ѧхѫ (с. 38); 8. във формата за мн.ч. бра́тїѧта (с. 39). Иван Н. Момчилов 

спазва черковнославянското правописно правило за графично разграничаване на 

съществителните имена ѧ҆зы́къ „език, орган на речта, говор; грц. , лат. lingua” и 

ꙗз̓ы́къ „народ“, вж. ꙗз̓ы́чницытѣ (два пъти на с. 89). 

6. Употреба на буквата ѳ. Буквата ѳ се пише в чужди по произход думи на мястото на 

грц. , напр. Ѳео́филе (с. 24), Ѳома̀ (с. 31, 38), Варѳоломе́й (с. 38), Матѳе́й (с. 38). По същия 

начин тя се употребява в „ПИСМЕННИЦА НА СЛАВЯНСКІЙ-А ЯЗЫКЪ“ (Братанов 2018: 

381) и в ГНЕ: 146. 

7. Употреба на буквата ѵ. Буквата ѵ се пише в чужди думи на мястото на грц. , напр. 

Мѡѵ̈се́ѧ (с. 27), сѵ́рїны (с. 88), кѵ̈пари́съ (с. 90), мѵ̈рси́на (с. 90). Открити са обаче и отклонения 

от възприетото правописно правило, които са допуснати под влияние на действителния 

изговор, вж. леви́ты (с. 40) и Моисе́ѧ (с. 91). 

8. Съчетание гг. Буквосъчетанието гг, което в черковнославянския език се чете [нг] в 

думи от чужд произход (вж. Карагюлев, Бакалов 1900: 12; Бончев s.a.: 12; Гаманович 1991: 

18), не се употребява в разглеждания превод на сакралните текстове, но е засвидетелствано в 

черковнославянските текстове, напр. ангелъ (с. 4), ангелⸯа (с. 4), ангелы (с. 46; срв. 

черковнослав. агглъ два пъти на с. 4). 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Разгледаните правописни особености на сакралните текстове, преведени от Иван Н. 

Момчилов и включени в книгата ЦркЦ, позволяват да достигнем до следните обосновани 

изводи. Книжовникът отпечатва ЦркЦ с черковнославянската кирилица заради жанра на 

текстовете, включени в този сборник. При това обаче съставът на азбуката не е изцяло 

съобразен с графиката на черковнославянските издания – в разгледаните текстове са 

изоставени някои букви и съчетанието гг, а са добавени други букви. Употребата на част от 

буквите също така не е изцяло съобразена с черковнославянската правописна норма. Иван Н. 

Момчилов, следвайки в редица отношения черковнославянската книжовна традиция, 

допуска и отклонения от нея под влияние на говоримия език. 

 

Настоящият доклад е разработен по научноизследователски проект „Изследване 

релацията между традиционни и иновационни технологии в съвременното обучение по 

хуманитаристика” („A Study of the Relationship between Traditional and Innovative 

Technologies in Today's Humanities Education“) № ФНИ 2021 - ФПНО-01 (зв 4021). 

 

ИЗТОЧНИЦИ 

Грамматика за новобългарскыя езыкъ отъ Ив. Н. Момчилова. Пьрво изданie. Русчукъ, 

въ печатницата на Дунавската область, 1868 (съкр. ГНЕ). 

ЦЬРКО́ВЕНЪ ЦВѢ́ТНИКЪ, ко́йто съдьржа́ва. 1. Послѣ́дованїе за пь́рвытѣ трѝ днѝ во 
Света́та и̓ Вели́ка Недѣ́лѧ на Па́сха, то́есть за въ са́мыйа де́нь на Свѣ́тлото Госпо́дне Въскрьсе́нїе, 
за въ Свѣ́тлыйа Пондѣ́лникъ и̓ за въ Свѣ́тлыйа Вто́рникъ; – 2. Водосве́тъ за прѣзъ Свѣ́тлата 
се́дмица; – 3. О̓пѣѧло̀ надъ ѹ̓со́пшый за прѣзъ сѫ́щата се́дмица; – 4. Вече́рнѧта на съше́ствїе 
Св. Д ха; – 5. Послѣ́дованїе на вели́кыйа водосве́тъ на Свето́е Богоѧвле́нїе. Издава ИВ. Н. 
МОМЧИЛОВЪ. Книгопродавница Момчилова и Сiе въ Тьрново. 1869 (съкр. ЦркЦ). 
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